Antalya’da Fars¢a konustugu Rumlarin, sozleri-

ni anladigint yazar Mevlana, soziin kokinde

‘Nubak kiklere gire elde edilmek istenen olan dili, herkes anlar. Varidat.
sey, lafiz veya isaret olarvak duyulur suretler Hatira gelen, ice dogan seyler.
degil, bu yazz ve isaretlerin icerdigi Saray sairlerinin, ¢iplak sozler-
anlamdrr. Lafiz ve isaretin bakikati ise le, anlamt giysi gibi giyindikle-
bizzat lafiz ve isaretin kendisidir” rini sOyler Nasir-1 Hisrev. Di-

ibn Arabi, Futahadat-i Mekkiye gerleri, Cabanel.
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Rumi writes that the Greeks in Antalya he spoke

Persian to understood what he said everyone un-

‘According to the seckers of truth, the thing to
acquire is not appearances which are sensible
as words or signs but the meaning these words
and signs contain. As for the truth

in words and signs, it is the word

and the sign itself.”

Ibn Arabi, The Meccan llluminations

derstands the language which lies
at the roots of the word. Inspira-
tions. Memories, intuitions. Na-
sir Khusraw says palace poets wore
meaning, in naked words, like a

garment. The rest, Cabanel.
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